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IJISAXW YTBOPEHHA HIMEIBKUX MOJIOADKHUX CJIEHI'T3MIB:
CUCTEMHO-KBAHTUTATUBHUU AHAJII3

YV emammi npoananizosano winAxu ymeopeHHs HiMEybKUx MOLOQINCHUX CIeH2I3MI8, 3a(pIKCOBAHUX Y Cneyiani3o8aHux
JeKcukoepadiunux odicepenax. Aemop eusuac cneyudixy npoyecie cro6omeopy, 3minu 3navenns i 3anozudenus. I onoemy
POJIb 8 YMBOPEHHI IeKCUKU a00NIecyeHmia gidiepae cio8omeip. Buseneno npooykmueHicms KOMRO3UMOYMEopenHs, aghikcayii
ma nanigagpixcayii. TeipHi 0cHOBU OLILULOCTIE MAKUX CLEH2IZMIE € CEMAHMUYHO 3MiHeHuMU. [ cemanmuynoi oepusayii xa-
pakmepHe 0ominyeanns memacgpopusayii. CyoKyI6mypHa OPIEHMOBAHICHb 0OCTIONCYBAHO20 BOKAOYAPY 3VMOBIIOE NPOOYK-
MUBHICMb 3aN03UYEHHsL 3 AH2IIUCHKOL MO8U. 3anosuueni cnosa €, ik npasuiio, Mopponoziuno acumirbosanumu. Kiovosumu
EKCMPANIHeB8ANbHUMU OeMEPMIHAHMAMU HOMIHAMUBHUX NPOYECI8 y CIeH208ill IeKCUYl USHAUeHO nompedu 0eMoHcmpayii
KpeamueHocmi, UpAdICerts cyo cKmugHoi OYinKuU, GUPOKPEMILEHHSL 3-NOMIJIC THUUX GIKOBUX, COYIANbHUX, NPOGHECIiuHUX epyn.

Knrouosi cnosa: monooisxcuuil ciene, adonecyenmu, cio8omsip, CEMaHMUYHA 0epusayis, 3ano3udeHHts, N03amMo8HA Oe-
mepmino8anicmo.

IIYTH OBPA30BAHHA HEMEILKUX MOJIOAEKHbIX CIEHTH3MOB: CHCTEMHO-KBAHTHTATHB-
HbIH AHAIU3

B cmamve npoananuzuposanvl nymu 00pazoeanius HeMeyKkux MOIOOEHCHLIX CIeHUBMOB, 3AUKCUPOBAHHBIX 8 CREYUATUSUDO-
BAHHBIX TEKCUKOSPAPDUUECKUX UCTNOYHUKAX. A8MOP u3yyaem cneyuguxy npoyeccos cio8000pazo8aniis, UsMeHens SHAYeHUs U 3a-
umcmeosanusl. 1 1a6Hyio ponb 6 06pazo6aHuu IeKCUKU A00NECYEHMOE8 Uzpaem clo8000pazosanue. YCmanosieHo npooyKmueHOCHb
Komnosumoobpasosanus, agpguxcayuu u noryaguxcayuu. IIpouszsoosuyue 0CHOBbI OOTLUIUNCIEA MAKUX CIEH2UIMO8 NOOBEPSHY-
Mbl CeMAHMUYECKUM UBMEHeHUsM. [[is ceManmuyeckol oepusayuu xapakmepro oomunuposanue memagpopuzayuu. Cyoxyns-
TYPHASA OPUEHMUPOBAHHOCHb UCCTIE0YEMO20 60KAOYIApa onpedenaen npoOYKIMUEHOCMb 3aUMCIE06aHUS U3 AH2IUICKO20 A3bIKA.
3aumcmeosannvie cnosa AENAIOMCA, KAK NPAGUTO, MOPGONOSUHECKU ACCUMUNUPOBAHHbIMYL. KTtouesbiMu S3KCMPanuHe6anbHLIMU
OemepMuHaHmMamu HOMUHAMUBHBIX NPOYECCO8 6 CEH20601L JIEKCUKe Onpedenenbl NOMpedHOCM OeMOHCMPAYUY KpeamueHOCHU,
8bIPAdICeHUs CYOLEKMUBHOU OYEHKU, 6bI0eIeHIUs CPeOU OPY2UX B03PACHIHDIX, COYUATLHBIX, NPODECCUOHATILHBIX SPYNN.

Kniouesvle cnosa: monooedichviii ciene, adonecyenmol, cro6000pasosanue, CeManmuieckas 0epusaylis, 3aumcmeosa-
Hle, BHeA3LIKOBAS OeMEPMUHUPOBAHHOCIID.

WAYS OF FORMING GERMAN YOUTH SLANGISMS: SYSTEM-QUANTITATIVE ANALYSIS

The article analyses the ways of forming German youth slangisms registered in specialized lexicographical sources. The
author studies the peculiarities of the processes of word-building, semantic derivation and borrowing from other languages.
It has been found out, that young people use slang vocabulary the most actively during a stage of their development known
as adolescence. Word-building plays a main role in forming adolescents’ vocabulary. The most productive types of word-
building are compounding, affixation and semi-affixation. A large number of slangisms are determinative compounds. We
consider the need for identification as the main reason for using specific affixes in enriching youth vocabulary. Lexical units
formed by means of suffixation and semi-suffixation express a subjective assessment of subjects of designation. Metaphoriza-
tion occupies a dominating place in the process of semantic derivation. Metaphor and metonymy show the connection between
youth slang and standard German. English language is the main source for borrowing words into adolescents’ vocabulary.
As a rule, loanwords are morphologically modified. There is a tendency to making new slangisms by means of compounding
German and English stems. The author defines the following key extralingual determinants of nominative processes in slang
vocabulary: need for creativity, expressing subjective assessment, identification among other age, social, professional groups.

Key words: youth slang, adolescents, word-building, semantic derivation, loanwords, extralingual determinancy.

IMocTanoBKka npodaeMu. MOJOAKHHN CIICHT CTY>)KUTh OHUM 3 BOKIMBUX JUKepell 30aradyeHHs JISKCHYHOTO CKIIaay HiIMEIb-
KOI MOBHM Ha CydacHOMY etari. TBOPLSIMHM Ta aKTHBHMMH KOPHCTYBadaMH CJIEHTY € MOJIOJi KOMYHIKaHTH, sKi epe0yBaloTh B
ajonecueHTHiH dasi po3sutky. s ocranupoi, 3a C. AyreHmraiiH, KIFOUOBUM BB)KAETCSI HE JINIIEC IHTCHCHBHA 3alliKaBICHICTh
BIIACHUM TLIIOM, ajie i hopMyBaHHAM BiIacHOTO «S1» [7, ¢. 26]. KoMyHIKaTHBHA IIHHICTH CJICHTi3MiB IeTepMiHOBaHA HE3BUUHICTIO
X (OpMH, EKCIIPECHBHHUM 3a0apBIICHHSM, JEMOHCTPALIEI0 Cy0 €KTUBHOTO (YacTO ipOHIYHOT0) CTABICHHS 10 00’ €KTy HOMiHAil.
3aBIsKM 3a3HAYCHUM OCOOJIMBOCTSIM OAMHHMII MOJIOJIKHOTO BOKAaOYIJISIpy BCE aKTHBHIIIE BHUKOPHCTOBYIOTHCS B CJICKTPOHHUX Ta
JIPYKOBAaHHUX BHIaX 3ac00iB MacoBoi iH(opmamii, IPOHUKAIOTh HA PiBEHb MOOYTOBOTO CIIIKYBAaHHS MPEACTABHHUKIB 1HIIMX CO-
LiaJbHUX, BIKOBHX, POQeciitHuX rpyI, BinOyBaeThes (ikcalis CISHTI3MIB y clieliali3oBaHNX i CTAaHJaPTU30BAHUX JIEKCHKOTpa-
¢iunnx mxepenax. Taka MOIyJSIPU3aLlisi MOBHOTO CYOKO/y aI0JICCIICHTIB BU3HAYAE AKTYATBHICTD 3/IICHEHOTO JOCIIPKCHHSL.

OcCkinbKy BOKaOYIIAp aJ0JIECLEHTIB € OIHIEI0 3 CyOCHCTEM HIMEIBKOT MOBH, Ul HOTO 30arayeHHsi IpUTaMaHHO, BiAMOBIIHO,
BHUKOPHCTAHHS TPHOX OCHOBHUX IIISIXIB YTBOPEHHS JIGKCHYHUX OJIMHUIIb HIMEI[bKOT MOBH — CJIOBOTBOPY, 3MiHH 3HAaUeHHS (ceMaH-
TUYHOI JIepHBallii) i 3aI03WYeHHs 3 iHIIX MOB [5, c. 41].

Jlo 3aB1aHb MPOMOHOBAHOTO JOCHIPKEHHS HAJEXKaTh: BUBYCHHS IIUIAXIB YyTBOPEHHS HIMEIBKAX MOJIOADKHUX CJICHTI3MIB Ta
ix cnenudiku; GopMyBaHHS ONTUMAILHOTO MIAXOAY 10 JOCHTIPKCHHS HOMIHATHBHUX MPOIIECIB BOKAOYJISAPY aJ0JIECIICHTIB; CHC-
TEMHO-KBAaHTHUTATHBHHI aHaJIi3 MPOLECIB CIIOBOTBOPY, CEMAHTHYHOI JIepHBallii, 3aM03MYCHHS Ta BCTAHOBICHHS [T03aMOBHUX Jie-
TEPMIHAHT IX IPOJYKTUBHOCTI.
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Orasa HaykoBHUX MyOJiikaiii BKa3ye Ha aKTHBI3alil0 B OCTaHHI JAECATUPIYYS JOCIHIIKEHb NUIAXIB YTBOPEHHS CICHI3IMIB Y
cydJacHiil repManicTuii. Y pisHuUi nepioq GopMyBaHHs MOJIOADKHOT IeKCHKH Oy npeaMeroM BuBdeHHs . ['enne [11], A. Jlact
[12], 51. K. Anpoytcomnoynoca [6], IT. Ilno6incki [13], K. Bepni [14], I'. Emanna [9], H.[A. Matartupkinoi [1], M. Xyna [8]. Y mpo-
aHaJII30BaHUX MpAIIX MepelideHi BUIIE JTIHTBICTH 30CepeKyBaIH yBary ado Ha MEBHOMY 3 IIUIAXIB YTBOPEHHS CICHT13MiB (CJIOBO-
TBOPI, CEMaHTHYHIN AepUBaLii Y1 3alI03UUESHHI BIMOBIIHO), 00 X JaBaJIM y3araJlbHEHY OITMCOBY XapaKTEPUCTUKY HOMIHATHBHHX
MPOIIECIB y MOJIOJKHOMY BOKaOysisipi. HOBH3HA HAIIOrO JOCIIIKEHHS MOJISITa€ y CHCTEMHO-KBAHTUTATUBHOMY aHalIi31 OJIHI€l 3
MiACUCTEM HIMEIIBKOTO MOJIOADKHOTO CICHTY — HOro Jekcukorpadiqao 3adikcoBaHoi YaCTHHU.

Marepiajgom nociipkeHHs € 1978 onuHUIB TPHOX YacTHH MOBH (IMEHHHUKH, JIIECIIOBA Ta MPUKMETHUKH), BiiOpaHi B pe3yiib-
TaTi CyniIbHOI BUOIPKH 13 CHeI[iaTi30BaHUX CIIOBHUKIB HIMEIIBKOTO MOJIOAIKHOTO CIEHTY (3aranoM 5 Jpkepel, 3 HuX 4 0XHOMOBHI
Ta OJTHE — JIBOMOBHE).

Bukiaaa ocHOBHOro martepiany mociimkeHHsl. Ha ocHOBI mpoaHanmizoBaHux kiacuikailiii BUAIB CIOBOTBOPY HIMEIBKOT
moBH [10, c. 50; 2, c. 99-100; 5, c. 61] 11 BUMEPITHOTO ONHUCY I[OTO IIIAXY YTBOPEHHS JISKCUKH aI0IECIIEHTIB Y HAIIOMY JOCITi-
JDKEHHI IPOTMIOHY€EMO MOJI1T BHOKPEMIICHHX CJICHTI3MiB Ha CUMIUIEKCH (TIPOCTI1 CIIOBA), pe3yIbTAaTH CIIOBOCKIIAIaHHS, €KCILUTIIUTHOL
(a¢ikcanii Ta HaniBacdikcaril) # iMrutinuTHOT (KOHBepCil) HepuBariii, abpeBiallii Ta iHIINX BUAIB CJIOBOTBOPY, 10 BUHUKIJIN Ha 0a3i
TBIPHUX OCHOB MOJIOADKHHX 1 JTiTepaTypHUX HIMEIBKHX CITiB. Ha Hanry 1ymMKy, 3alipOIIOHOBaHUH MIIX1/T 10 aHAi3y HOMIHATHBHUX
MPOIIECIB AOCIIIKYBAHOT JIEKCUKH CIIPUSE OUIBII YiITKOMY BHOKPEMJICHHIO Ta PO3MEXKYBAHHIO B i CKJIa/li HAllIOHAJIBHOTO H 3ar1o-
3MYEHOT0, @ TAKOXK KPAIIOMY BU3HAUYEHHIO KCTPATIHIBAILHUX JCTEPMiHAHT BUHUKHEHHS CJICHTI3MIB.

BcranoBieHo, 110 CIIOBOTBIp € HAUPOIYKTUBHIIINM HIISIXOM YTBOPEHHS MOJOADKHOT iekcuku. Hamu BusiBeHo 1295 cien-
Ti3MiB, fKi BUHUKIIH IIUM criocoboM (65,47% mpoaHanizoBaHOTO Martepiaiy).

Pe3ynbTaT 34ifICHEHOT0 AOCIIIKSHHS CBIYaTh PO HE3HAUHY KUTBKICTh CICHT13MiB-CUMITICKCIB (41 onunuis — 3,36% ciieH-
Ti3MiB-pe3yibTaTiB CIOBOTBOPY) (wambo — riesig, grofs). [lepemymoBoto iX yTBOpEHHS BBaXKaeMO MOTpeOy al0JECUEHTIB Y TPH-
XOBYBaHHI CIIPaBXXHBOTO 3MICTY HOBimoMieHHs (imba — super). IlpudnHaMu He3HAYHOI KIIBKOCTI JIeKCHKOrpadiuHo 3adikcoBa-
HUX NPOCTHX CJIiB BBXXAEMO BUKOPHCTAHHS B MOJIOJIDKHOMY CJICH31 CEMAaHTHYHO MEPEOCMUCICHHX TBIPHHX OCHOB JIEKCHYHHX
OJIMHHIIb JITEpaTypHOI HIMEIbKOi MOBH, a TaKOX BIUIHB 3ac00iB MacoBoi iH(opmamii sk YNHHUKA 3HWKEHHS 1HIHBIIyaTbHOL
KpEaTUBHOCTI a/I0JIECLICHTIB.

3HaYHO MPOAYKTHBHIIIMM € ciioBockiananus (503 omguuuii — 38,65% cieHri3MiB-pe3yibTaTiB CI0BOTBOPY) (Butterkopf —
Person mit fettigen Haaren; Gehirnprothese — Taschenrechner). 3a cTpyKTypHO-CEMaHTHYHOIO KJIacH}iKaIli€io, 3HaUYHa JacTKa
BHOKPEMJICHHX KOMITO3UTIB € IeTepMiHATHBHUMH, MEHIIIE — 3POIICHHSIMU. BENUKy KiIbKICTh IeTepMiHATUBHUX KOMIIO3UTIB BBa-
JKaeMO HACJIIIKOM BUKOPHUCTAHHS 1X JIJIsI 337J0BOJICHHS PAarHeHHs ¢y0’ eKTUBHOI OIliHKH (Blechpickel — Piercing).

Cepel CIOBOTBIpHHX CIIOCOOIB YTBOPEHHS CJICHTI3MIB MPOIYKTHBHICTIO BiA3HAYA€ThCA TAKOXK AepuBaris (659 oauHUIb —
50,89% cneHri3miB-pe3ysbTaTiB cI0BOTBOPY) (bekoffern — dumm anreden; knutig — siif3, niedlich).

[pwm anamizi npomueciB eKCIUIIMTHOL AepUBALl] y TOCHIIIKYBAHOMY MaTepialli MPOIIOHYEMO ITOJIUI CIOBOTBIPHHUX adikciB Ha
TpaguuiiHi (3adikcoBaHi B «CIOBHUKY CIOBOTBIpPHUX eJeMEHTiB HiMenbkol MoBm» M. JI. CremanoBoi) [3] Ta HeTpanumiiiHi (Bil-
CYTHI y BKa3aHiil mpaiii, IpoTe X MO)KHa BBaXkaTH aikcaMu 4 HarriBaikcaMu 3aB/IsIKH HasSBHOCTI B HUX XapaKTePHUX ISl TaHUX
Mopdem o3Hak). Taky Kiacudikaliro BBAKAEMO TOUUTBHOK JUIS YITKIMIOI JEMOHCTpAIlil TMCTUHKTHBHUX O3HAK CIIOBOTBOPY MO-
JIOIKHOTO CJICHTY B IIOPIBHSHHI 3 JIITEPaTypHOIO HiMELbKOI MOBOK. OCHOBHUMH NMPUYMHAMH BUKOPUCTAHHS aJJ0JICCLICHTAMH B
MPOLIeCi CJIOBOTBOPY HETPAAULIIHHUX aiKCiB €, HA HAIIY JTyMKY, IParHeHHsI BHOKPEMHTHCS Cepe/] IPEICTaBHUKIB IHIIHUX COLiallb-
HUX, BIKOBUX, MPO(ECIHHUX TPYII, a TAKOXK MPOTECT MPOTH CTAHAAPTY (peino — peinlich; Drinni — Stubenhocker). Jlns npedikcarii
Ta HamiBOpedikcanii IpuTaMaHHE BUKOPUCTaHHS (OPMAHTIB 13 3HAUCHHAM TiacuneHHs (hypergeil — sehr gut). BBaxkaemo, mo e
JIETepPMiIHOBAHO BPA3JIMBICTIO MOJIOAI, CXMIIBHICTIO 710 HiepebiibiieHHs. JIekcnuHi ouHuL, YTBOPeHi HUIIXoM cydikcanii Ta Ha-
niBcydikcaii, BUpaxaroTh ipOHIYHE CTaBJIEHHS /10 IpeaMeTy HalimenyBaHHs (Komposti — alter Mensch, Blaumann — Polizist).

ITepeBaxkHa YacTKa BUOKPEMIICHHX CKJIaHHX YTBOPEHB MICTSTh Y CBOIH MOGDOIOTi4HIH CTPYKTYpi POpPMAHT -er, 110 IPHETHY-
€TBCSI J10 JI€CITIBHOT OCHOBH SIK OCTAHHBOI'O KOMITOHEHTA TBIPHOT'O CJIOBOCIOIyUeHHs. Taki CIeHri3MH BUpaKaloTh ipoHiuHE a00
3HEBAXKJIMBE CTABJICHHS JI0 MpeJIMETy HaiitMeHyBaHHs (Eierkneifer — sehr enge Mdnnerunterwdsche). KonBepcis BiZ3Ha4a€eThCs
MPOIYKTHBHICTIO BepOanizauii (prallen — sich langweilen) Ta an’extuanii (bombe — hervorragend), mo BBaykaeMo 3a10BOJICHHSIM
[IParHeHHs eKCIIEPUMEHTYBAHHS 3 MOBHUM MaTepialloM.

OCHOBHOIO JIETepMiHAHTOIO 3aCTOCYBAaHHs B CJIOBOTBOPYHMX IIpoliecax abpesiamii, KOHTaMiHaIlil Ta 3ByKOHACIIiTyBaHHS (3ara-
1om 92 ogurnmi — 7,10% cleHTi3MiB-pe3yNIbTaTiB CIOBOTBOPY) € peai3alliss MOBHOKPEATHBHOTO MOTEHIIaTy afoiecieHTiB. Haii-
MPOIYKTHBHIIIMM BUIOM CKOPOYCHHX CIIIB € YCiUeHHs Ta JiTepHi ckopoueHHs (KA — keine Ahnung; Emo — emotionaler Mensch).

XapakTepHOIO PHUCOI0 CIOBOTBOPY B MOJIOADKHIH JICKCHIII € CEeMaHTHYHI 3MiHM MOTUBYIoUNX ocHOB (Oralliiftung — Riilpsen;
eingelasert — tdtowiert). ATOJIECIEHTH BUKOPUCTOBYIOTh 3arajbHOBKHBAHI CII0BA B HOBHX, OPUTIHAIBHUX 3HAYCHHSX SIK IEMOH-
CTpaLilo CBOET TBOPYOCTI, @ TAKOX BUPAKEHHS IIPOTECTY, BiIMEKYBaHHS Bill iHIINX YICHIB CYCIiIbCTBA.

V nopiBHSHHI i3 CIOBOTBOPOM 3MiHa 3HAYECHHSI CTAaHIAPTU30BAHMX JICKCEM € MEHIII TIPOYKTUBHIM IUIIXOM YTBOPCHHS CIICH-
roBoi Jlekcukn (254 ogmnmmi — 12,84% npoanarnizoBaHoro marepiaiy). s aHamizy mpomeciB ceMaHTHYHOI AepuBallii HaMu 00-
PaHO MOIMIMPEHHH y CydacHii repMaHicTHI JOriyHUH npuHImn 11 knacudikanii (moin Ha MeTahOpUYHI Ta METOHIMIYHI TIepeHe-
CCHHSI HallMEHYBaHHS, PO3IIMPEHHS 1 3ByKeHHs 3HaueHHs) [4, c. 39].

HeBucoka npogyKTUBHICTH MIPOIIECIB PO3IMINPEHHS Ta 3BYKEeHHs 3HaueHH (3aranoM 30 oxununs — 11,81% cienrizmis-ceman-
TUYHHX JISPUBATIB) JIeTepMiHOBaHa, Ha HAI TTOTJIS, HAJAHHIM aJI0JIECLIEHTaMH MePeBaru «rpi» 3 CEMAHTHKOIO MepeJl MPOCTOI0
3MiHoI0 ii 06cary (Hduptling — Chef). Y cBoto depry, Metaopa Ta METOHIMIsSI peali3yloTh MOKJINBICTh BUKOPUCTaHHS CTaHJapTH-
30BaHMX JICKCUYHUX OJUHUIL Y HOBOMY 3HaYCHH1 0€3 T0OTIOMOTH CIIOBOTBIPHHX 3aC001B, IEMOHCTPYIOUX B3a€MOIII0 MOJIOII’KHOTO
CJIGHTY 3 JITepaTypHOIO HIMEIIEKOIO MOBOIO.

Haii6inpnre ceMaHTHYHHX JEPUBATIB y JOCIHIKYBaHIH JIEKCUIl YTBOPEHO IUIIXoM Metadopusanii (214 oguanmm — 84,25%
pe3yabTaTiB 3MiHM 3HAYCHHSA). AHAJI3 JIEKCUKOTpaiqHUX JKepell 3aCBiIYMB, IO B MOJIOAI)KHOMY CII€H31 BUKOPHCTOBYETHCS 00-
MEXEeHa KUIbKICTh BHAIB MeTaOPHUYHUX IIepeHeceHb HaliMeHyBaHHs. Haifuactimie BOHM BiIOyBalOTbCS Ha OCHOBI MOAIOHOCTI
BHYTpIIIHB0{ 03HaKH (Hammer — Erfolg), mepexomy Bix 30BHIIIHBOTO 10 BHYTpimHEOTO (/dffeln — verstehen) Ta BiJi KOHKPETHOTO
1o abctpaktHoro (galaktisch — super, genial). He3HauHOIO B ITpoIIeci yTBOPEHHS CIICHTI3MIB € pOJIb METOHIMIi, HAHITOIIUPEHIIITIM
1 BUZIOM € TIepeHEeCeHHs HaiiMeHyBaHHs 3 yacTHHY Ha 1iie (Hecke — Mann mit dichtem Bart). lominyBanus metadopu HaJ Me-
TOHIMI€IO BU3HAYAETHCS OLTBIIOI0 MPUAATHICTIO MEPIOi TSl BUPAXKEHHS Cy0 €KTUBHOTO CTaBICHHS JI0 IPEAMETY HallMEeHYBaHH:L.

CTpiMKe 3pOCTaHHS POJIi KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, ritodarmizalist MeAifHOrO cepeOBUINA, MOMyISpU3allisi aHTIIOMOBHUX
CYOKyJBTYp CHPUYHHIOIOTH aKTHBHE BUKOPHUCTAHHS B Ipoleci 30arauyeHHs CIICHIOBOr0 BOKalOyJusipy 3amo3nydeHb (429 oxuHuib
— 21,69% mnpoanamnizoBaHoro Marepiaiy). Lli excemn HaOyBarOTh 3HAUHOT KOMYHIKQTUBHOI I[IHHOCTI IS a/{0JIECIIEHTIB TaKOXK



84 ISSN 2519-2558 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepenteTy «OCTpO3bKa akaaeMis

3aBIIKH iX (GopMalbHI HE3BUYHOCTI. 3 OTJISITy HA JOMIHYBaHHS Cepesl pe3yIbTaTiB 3a3HAUCHOTO BHUILY YTBOPEHHS MOJIOIIKHUX
CJTiB aHTJIIMU3MIB, HAUOLIBII 3pYYHUM ISl ONTUCY CICHTI3MiB-3aI103MUYCHb BBAYKAEMO 1X MO HA HYJIbOBI (3aII03MUCHI CIIOBA, SKi
B MOPIBHSHHI 3 TX (OpPMOIO i 3HAUCHHSIM Y MOBI-IKepesi MOXKYTh OyTH SK HeaCHMUILOBAaHUMH, TaK 1 3a3HABATH CEMAHTUIHHUX UM
MOP(OIOTIYHUX 3MiH) Ta YACTKOBI 3aMiHHUKHU (KOMITO3UTH, IO CKJIAIAIOTHCA 3 HIMEIBKHX 1 3a1103MYeHNX OCHOB) [14, c. 72].

VY nocnijpkyBaHOMY Martepiaii NepeBakHa YacTKa CJICHTI3MIB HaJeXHTh JO HYJIBOBUX 3aMIHHUKIB (froggy — verriickt,
ausgelassen) 1 3HaUHO MEHIIIA — 10 9aCTKOBUX (Weizenspoiler — Bierbauch). MOBHOKpeaTHBHICTb a/I0JIECIIEHTIB PEIIPE3CHTYETHCS
HASBHICTIO B CKJIJl HYJIOBUX 3aMIHHHUKIB NICEB03aMI03UYCHB — CIIiB, SIKi 32 MOP(HOJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO HAraIylOTh aHTJIiIH3-
MW, ajie BiICYTHI B JiTepaTypHiil aHriiicekiit MoBi (Mobby — Lehrer).

Jl7st 3ar103u9eHb y MOJIOIKHIHM JIEKCHII XapaKTepHa aCHMLUIAIIS, HepeBakHo Mopdooriuna (flashen — boxen). Opdorpadiuna
ACHMUTALIS eKCIUTIKOBaHA HANMMCAHHAM IMEHHHKIB 3 BenuKoi jitepu (Workman — Person, die hart arbeitet), ananranieio JekceMm
110 opdorpadiuHux HOpM HiMenbKoi MOBH (relaxt — entspannt). Ilpoiiec 3am03WYEHHS BiI3HAYAETHCS CEMAHTHUYHUMH 3MiHAMHU
TBIPHHX OCHOB BiTHOCHO iX 3Ha4eHb y MOBi-JpKepeni (flamen — beleidigen).

BHCHOBKH I0C/Ii/IKEHHS] T MEePCHEKTUBU. Y pe3ynbTaTi 341CHEHOTO AOCIIIKEHHS MOKHA KOHCTATyBaTH, 10 HAHOUIBII
MPOJTYKTUBHUM CITOCOOOM YTBOPEHHS JICKCUKOTPadidHO 3a(iKCOBAaHHUX CICHTI3MIB € CJIOBOTBIp Ha 0a31 HIMEIIBKMX MOTHBYHOUHX
ocHOB. CepeJ] KOMITO3HTIB IOMIHYIOTh AeTepMiHaTHBHI. Crienndika JepHBaIliifHUX IIPOIECIB MOJISTae y BUKOPUCTAHHI HETPaau-
LIHUX CIOBOTBIPHMX EJIEMEHTIB, a TAKOX MPOAYKTHUBHOCTI a(ikCiB i3 3Ha4eHHSIM mifgcuieHHs. CIOBOTBIpHI mpomecu CyImpo-
BOJUKYIOTHCSI CEMAHTHYHUM BapilOBaHHSAM TBIPHHX OCHOB, IO, Ha HANly IYMKY, JETEpPMIHOBAHO CyOCHCTEMHHUM CTAaTyCOM MO-
nopixaOrO cienry. Crenudika mponecis 3MiHN 3HAYSHHS B JOCII/DKYBaHIH JIEKCHII BUPAXKEHA Yy NepeBaKaHHI METa(hOPUIHIX
nepeHeceHb HaMEHYBaHHS Ha OCHOBI MOAIOHOCTI BHYTPIIIHBOT O3HAKHU, IEPEXOY Bifl 30BHIMIHBOTO 0 BHYTPILIHBOTO, @ TAKOX
BiJI KOHKPETHOT'O /10 a0CTPAKTHOT'O sIK JIEMOHCTPALiT a10JIeCLIEHTaMH Cy0’ €KTHBHOT'O CTABJICHHS 10 MpeaMeTy HomiHauii. Kirogo-
BUM JDKEPEJIOM 3aI03UUCHb Y MOJIOJIKHOMY CJICH3I € aHrITifichka MoBa. J{Jisl 3a103M4eHb IPUTAMAHHNM € JOMiHYBaHHS HYJIbOBHX
3aMiHHHKIB HaJl YaCTKOBUMH. Y MPOIECi BXOKEHHS 10 CIIOBHUKOBOTO 3aracy aJ0JeclieHTiB 3all03UYCHHS 3a3HAI0Th aCUMUIALIT,
Haifqacrimre — Ha MopoJIoriYHOMY piBHI. AHaJII3 NIISIXIB YTBOPSHHS CICHT13MIB IGMOHCTPYE X €KCTPaIiHIBaJIbHY 3yMOBJICHICTb.
BaxJIMBUMH YMHHUKAMH € NParHeHHs BUOKPEMJICHHS, BUPaKCHHS Cy0’€KTHBHOI OLIHKH, peasi3aliii MOBHOT KpeaTHBHOCTI.

IMepcneKTHBHUM HANPSIMOM MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK BBA)KAEMO BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH BXKMBAHHS JOCIHIKYBaHUX
JIEKCeM y KOMYHIKaTUBHIH JisTIBHOCTI MOJIOJI Ha PiBHI CYOKYJIBTYpHUX TPYIL.
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E®EKTUBHI ®OPMHU I CITIOCOBHA BUBYEHHS THO3EMHOI MOBU B HEMOBHOMY BY3I HA
TEXHIYHOMY ®AKWIBTETI SIK 3AIIOPYKA HMIAT'OTOBKHU KBAJII®IKOBAHUX CIIELNIAJIICTIB

Posensoatomscs numans neoOXionocmi UKOPUCIAHHS eeKmUBHUX opM i CNOcoDis USYEeHH s IHO3EMHOI MOBU HA BCIX
emanax po3eumxy ocoducmocmi ma Qopmysanus npogeciinoi cnpamosarnocmi y maiioymuix cneyianicmis. Cucmema nio-
20MOBKU K8ANIPDIKOBAHUX CReylianicmie 3i 3HAHHAM [HO3eMHOI MOBU € 20JIOBHUM 3A8OAHHAM NPOPECIUHO-NPAKMUYHOT OCBIMLL.

Kniouogi cnosa: inosemna mosa, npoghecis, popmu, cnocobu, cmpykmypa, 3aKkiao oceimu, 0coOuUcmicnms.
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